	Pentecost
	Principal celebration

	
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Spiritus Domini replevit
	Wisdom 1:1/Psalm 68:1

	The Spirit of the Lord filleth the whole world, alleluia, and that which containeth all things hath knowledge of the voice, alleluia, alleluia, alleluia. Psalm. Let God arise, and let his enemies be scattered; let them also that hate him flee before him. Gloria Patri

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes


	The Sacred Ministers kneel before the altar, and all others kneel in place, while the following is sung

	Proper Hymn
	Veni Creator
	Rabanus Maurus, ca. 776-856; English text, The hymnal 1982 (1985)

	Come, Holy Ghost, our souls inspire, and lighten with celestial fire.

	Thou the anointing Spirit art, who dost thy sevenfold gifts impart.

	Thy blessed unction from above is comfort, life, and fire of love.

	Enable with perpetual light the dullness of our blinded sight.

	Anoint and cheer our soiled face with the abundance of thy grace.

	Keep far our foes, give peace at home: where thou art guide, no ill can come.

	Teach us to know the Father, Son, and thee, of both, to be but one,

	that through the ages all along, this may be our endless song:

	praise to thy eternal merit, Father, Son, and Holy Spirit.

	The liber usualis (1962), Whit Sunday: Second Vespers

	All rise, and preparations are made, and the Deacon begins the procession as follows


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	A mighty sound from heaven
	George B. Timms, 1910- ; altered

	1. A mighty sound from heaven at Pentecost there came,

and filled the place of meeting with rushing wind and flame:

what Christ had promised now occurred

as each Apostle spoke the word

beneath the Spirit's thunder,

and to the ears of all who heard

proclaimed salvation's wonder.

	2. In Salem's street was gathered a crowd from many a land,

and all in their own tongues did the Gospel understand:

for by the triumph of the Son

the curse of Babel was undone

when God did send the Spirit;

so to the blessed Three in One

be honour, praise, and merit.

	3. Then come, all Christian people, keep festival today,

for God the Holy Spirit dwells with the Church alway:

and grieve him not, O Christian soul,

his grace within shall make you whole

in body, mind, and spirit,

until you reach the promised goal,

a kingdom to inherit.

	Song of the Holy Spirit, Dutch melody, harmonized by Alec Wyton, 1910-; or Gloucester, Skinner Chávez-Melo, 1944-1992; The hymnal 1982 (1985)

	Station at the Font
	
	

	Versicle and Response
	Emitte Spiritum
	Psalm 104:31

	Send forth thy Spirit, O Lord, alleluia.

And thou shalt renew the face of the earth, alleluia.
	
	

	Selected by editor
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Grant, we beseech thee, Almighty God, that we who here observe the day whereon thou didst send forth thy Holy Spirit, may in such wise be influenced with heavenly desires, that we may ever thirst for the waters of life; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The people's Anglican missal in the American edition (1946), Vigil of Pentecost
	
	

	Processional Hymn
	Salve festa dies
	Venantius Honorius Fortunatus, 540?-600?; English translation made for English Hymnal, 1906; translator not identified

	Refrain. Hail thee, festival day! blest day that art hallowed for ever,

day when the Holy Ghost shone in the world with God's grace.
	
	

	1. Lo, in the likeness of fire, on those who await his appearing,

he whom the Lord foretold suddenly, swiftly descends.

Refrain.
	
	

	2. Forth from the Father he comes with sevenfold mystical offering,

pouring on all human souls infinite riches of God:

Refrain.
	
	

	3. Hark! for in myriad tongues Christ's own, his chosen apostles,

preach to the ends of the earth Christ and his wonderful works:

Refrain.
	
	

	4. Praise to the Spirit of life, all praise to the fount of our being,

light that dost lighten all, life that in all dost abide:

Refrain.
	
	

	Salve festa dies, Ralph Vaughan Williams, 1872-1958; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Loquebantur 
	Acts 2:4,11

	The Apostles spake with other tongues, alleluia.

The wonderful works of God, alleluia.
	
	

	The book of occasional services (1991), Anthems at the Candle Lighting: The Day of Pentecost
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Grant, we beseech thee, merciful God, that thy Church, being gathered together in unity by thy Holy Spirit, may manifest thy power among all peoples, to the glory of thy Name; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the same Spirit, one God, world without end. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Proper 16
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	O God, who on this day didst teach the hearts of thy faithful people by sending to them the light of thy Holy Spirit: Grant us by the same Spirit to have a right judgment in all things, and evermore to rejoice in his holy comfort; through the merits of Christ Jesus our Saviour, who liveth and reigneth with thee, in the unity of the same Spirit, one God, world without end. Amen.
	
	


	At the Ministry of the Word


	Lesson
Odd years
Acts 2:1‑11

Even years
A Ezekiel 11:17‑20

B Isaiah 44:1‑8

C Joel 2:28‑32


	Alleluia
	Emitte Spiritum
	Psalm 104:31

	Alleluia, alleluia. Verse. Send forth thy Spirit, and they shall be made, and thou shalt renew the face of the earth. Alleluia. 
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Epistle
Odd years 1 Corinthians 12:4‑23

Even years Acts 2:1‑11


	Alleluia
	Veni Sancte Spiritus
	Rabanus Maurus, ca. 776-856

	Alleluia, alleluia. 
	
	

	Kneel
	
	

	Verse. Come, Holy Ghost, and fill the hearts of thy faithful people, and kindle in them the fire of thy love.
	
	

	Rise 
	
	

	Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Sequence
	Veni Sancte Spiritus
	Stephen Langton, Archbishop of Canterbury, d. 1228; English text, The hymnal 1982 (1985)

	Come, thou Holy Spirit bright; come with thy celestial light; pour on us thy love divine.
	
	

	Come, protector of the poor; come, thou source of blessings sure; come within our hearts to shine.
	
	

	Thou, of comforters the best, thou, the soul's most welcome guest, of our peace thou art the sign.
	
	

	In our labour, be our aid; in our summer, cooling shade. Every bitter tear refine.
	
	

	Brighter than the noonday sun, fill our lives which Christ has won; fill our hearts and make them thine.
	
	

	Where thou art not, we have nought: all our word and deed and thought twisted from thy true design.
	
	

	Bend the stubborn heart and will; melt the frozen, warm the chill; rule us by thy judgement's line.
	
	

	Cleanse us with thy healing power; what is barren, bring to flower; to thy love our sins consign.
	
	

	To thy people who adore and confess thee evermore, thy blest sevenfold gift assign.
	
	

	Grant us thy salvation, Lord, boundless mercy our reward, joys which earth and heaven entwine.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	The Holy Gospel
Odd years John 20:19‑23

Even years John 14:8‑17

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	To thee, O Christ, O King exalted, we offer up our due praise and unfeigned hearty thanks for that thou hast sent down and dispersed abroad thine own Holy Spirit to restore and renew the spirit of men, to be the first dedication of thy Catholic Church on earth, and the first publishing of the gospel to all lands, the bond of unity, and giver of light and life; to whom with the Father and thee, one blessed Trinity, be ascribed all might, majesty, dominion, and praise, now and for ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 380 (After the Third Collect, compiled by Eric Milner-White)


	At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Confirma hoc
	Psalm 68:28,29

	Stablish the thing, O God, that thou hast wrought in us, for thy temple's sake at Jerusalem; so shall kings bring presents unto thee, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Secret
	
	

	Sanctify, we pray, O Lord, the gifts which we offer, and cleanse our hearts by the light of thy Holy Spirit; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Pentecost, slightly altered
	
	


	Preface of Pentecost


	Communion
	Factus est
	Acts 2:2,3,12

	Suddenly there came a sound from heaven as of a rushing mighty wind where they were sitting, alleluia; and they were all filled with the Holy Ghost, speaking the wonderful works of God, alleluia, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	May the outpouring of the Holy Spirit, O Lord, cleanse our hearts, and so bedew them through and through with his grace, that they may be fertile for good works; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Pentecost
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, who enlightened the minds of the disciples by pouring out upon them the Holy Spirit, make you rich with his blessing, that you may abound more and more in that Spirit for ever. Amen.
	
	

	May God, who sent the Holy Spirit as a flame of fire that rested upon the heads of the disciples, burn out all evil from your hearts, and make them shine with the pure light of his presence. Amen.
	
	

	May God, who by the Holy Spirit caused those of many tongues to proclaim Jesus as Lord, strengthen your faith and send you out to bear witness to him in word and deed. Amen.
	
	

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991), Pentecost
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Spiritus Domini replevit
	Wisdom 1:1/Psalm 68:1

	The Spirit of the Lord has filled the whole world, alleluia, and that which holds all things together knows what is said, alleluia, alleluia, alleluia. Psalm. Arise, O God, and let your enemies be scattered; let those who hate you flee before you. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	The Sacred Ministers kneel before the altar, and all others kneel in place, while the following is sung
	
	

	Proper Hymn
	Veni Creator
	Rabanus Maurus, ca. 776-856; English text, The hymnal 1982 (1985)

	Come, Holy Ghost, our souls inspire, and lighten with celestial fire.
	
	

	Thou the anointing Spirit art, who dost thy sevenfold gifts impart.
	
	

	Thy blessed unction from above is comfort, life, and fire of love.
	
	

	Enable with perpetual light the dullness of our blinded sight.
	
	

	Anoint and cheer our soiled face with the abundance of thy grace.
	
	

	Keep far our foes, give peace at home: where thou art guide, no ill can come.
	
	

	Teach us to know the Father, Son, and thee, of both, to be but one,
	
	

	that through the ages all along, this may be our endless song:
	
	

	praise to thy eternal merit, Father, Son, and Holy Spirit.
	
	

	The liber usualis (1962), Whit Sunday: Second Vespers
	
	

	All rise, and preparations are made, and the Deacon begins the procession as follows
	
	


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.
	
	

	Processional Hymn
	A mighty sound from heaven
	George B. Timms, 1910- ; altered

	1. A mighty sound from heaven at Pentecost there came,

and filled the place of meeting with rushing wind and flame:

what Christ had promised now occurred

as each Apostle spoke the word

beneath the Spirit's thunder,

and to the ears of all who heard

proclaimed salvation's wonder.
	
	

	2. In Salem's street was gathered a crowd from many a land,

and all in their own tongues did the Gospel understand:

for by the triumph of the Son

the curse of Babel was undone

when God did send the Spirit;

so to the blessed Three in One

be honor, praise, and merit.
	
	

	3. Then come, all Christian people, keep festival today,

for God the Holy Spirit dwells with the Church alway:

and grieve him not, O Christian soul,

his grace within shall make you whole

in body, mind, and spirit,

until you reach the promised goal,

a kingdom to inherit.
	
	

	Song of the Holy Spirit, Dutch melody, harmonized by Alec Wyton, 1910-; or Gloucester, Skinner Chávez-Melo, 1944-1992; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Station at the Font
	
	

	Versicle and Response
	Emitte Spiritum
	Psalm 104:31

	Send forth your Spirit, O Lord, alleluia.

And renew the face of the earth, alleluia.
	
	

	Selected by editor
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Grant, we pray, Almighty God, that as we observe the day on which you sent forth your Holy Spirit, so may we be influenced with heavenly desires, and ever thirst for the waters of life; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The people's Anglican missal in the American edition (1946), Vigil of Pentecost; altered in Rite II
	
	

	Processional Hymn
	Salve festa dies
	Venantius Honorius Fortunatus, 540?-600?; English translation made for English Hymnal, 1906; translator not identified

	Refrain. Hail thee, festival day! blest day that art hallowed for ever,

day when the Holy Ghost shone in the world with God's grace.
	
	

	1. Lo, in the likeness of fire, on those who await his appearing,

he whom the Lord foretold suddenly, swiftly descends.

Refrain.
	
	

	2. Forth from the Father he comes with sevenfold mystical offering,

pouring on all human souls infinite riches of God:

Refrain.
	
	

	3. Hark! for in myriad tongues Christ's own, his chosen apostles,

preach to the ends of the earth Christ and his wonderful works:

Refrain.
	
	

	4. Praise to the Spirit of life, all praise to the fount of our being,

light that dost lighten all, life that in all dost abide:

Refrain.
	
	

	Salve festa dies, Ralph Vaughn Williams, 1872-1958; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Loquebantur 
	Acts 2:4,11

	The Apostles spoke in many tongues, alleluia.

The wonderful works of God, alleluia.
	
	

	The book of occasional services (1991), Anthems at the Candle Lighting: The Day of Pentecost
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Grant, O merciful God, that your Church, being gathered together in unity by your Holy Spirit, may show forth your power among all peoples, to the glory of your Name; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Proper 16
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	O God, who on this day taught the hearts of your faithful people by sending to them the light of your Holy Spirit: Grant us by the same Spirit to have a right judgment in all things, and evermore to rejoice in his holy comfort; through the merits of Jesus Christ your Son our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	At the Ministry of the Word


	Lesson
Odd years
Acts 2:1‑11

Even years
A Ezekiel 11:17‑20
B Isaiah 44:1‑8
C Joel 2:28‑32


	Odd years
	
	
	Even years
	
	

	Gradual
	Emitte Spiritum
	Psalm 104:31, with verses 25,26/28,29/ 30,31/32,33
	Gradual
	Beata gens
	Psalm 33:4, with verses 13,14/15,18/ 19,20/21,22

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Send forth your Spirit, O Lord, and renew the face of the earth.
	
	
	Refrain. Happy is the nation whose God is the Lord.
	
	

	V. O Lord, how manifold are your works! * in wisdom you have made them all; the earth is full of your creatures.
	
	
	V. The Lord looks down from heaven, * and beholds all the people in the world.
	
	

	V. Yonder is the great and wide sea with its living things too many to number, * creatures both small and great.
	
	
	V. From where he sits enthroned he turns his gaze * on all who dwell on the earth.
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. All of them look to you * to give them their food in due season.
	
	
	V. He fashions all the hearts of them * and understands all their works.
	
	

	V. You give it to them; they gather it; * you open your hand, and they are filled with good things.
	
	
	V. Behold, the eye of the Lord is upon those who fear him, * on those who wait upon his love,
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. You hide your face, and they are terrified; * you take away their breath, and they die and return to their dust.
	
	
	V. To pluck their lives from death, * and to feed them in time of famine.
	
	

	V. You send forth your Spirit, and they are created; * and so you renew the face of the earth.
	
	
	V. Our soul waits for the Lord; * he is our help and our shield.
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. May the glory of the Lord endure for ever; * may the Lord rejoice in all his works.
	
	
	V. Indeed, our heart rejoices in him, * for in his holy Name we put our trust.
	
	

	V. May these words of mine please him; * I will rejoice in the Lord.
	
	
	V. Let your loving‑kindness, O Lord, be upon us, * as we have put our trust in you.
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Conferenda Confirmatione
	
	
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Easter Vigil
	
	


	Epistle
Odd years 1 Corinthians 12:4‑23
Even years Acts 2:1‑11


	Alleluia
	Veni Sancte Spiritus
	Rabanus Maurus, ca. 776-856

	Alleluia, alleluia. 
	
	

	Kneel
	
	

	Verse. Come, Holy Spirit, and fill the hearts of your faithful people, and kindle in them the fire of your love.
	
	

	Rise 
	
	

	Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Sequence
	Veni Sancte Spiritus
	Stephen Langton, Archbishop of Canterbury, d. 1228; English text, The hymnal 1982 (1985)

	Come, thou Holy Spirit bright; come with thy celestial light; pour on us thy love divine.
	
	

	Come, protector of the poor; come, thou source of blessings sure; come within our hearts to shine.
	
	

	Thou, of comforters the best, thou, the soul's most welcome guest, of our peace thou art the sign.
	
	

	In our labor, be our aid; in our summer, cooling shade. Every bitter tear refine.
	
	

	Brighter than the noonday sun, fill our lives which Christ has won; fill our hearts and make them thine.
	
	

	Where thou art not, we have nought: all our word and deed and thought twisted from thy true design.
	
	

	Bend the stubborn heart and will; melt the frozen, warm the chill; rule us by thy judgement's line.
	
	

	Cleanse us with thy healing power; what is barren, bring to flower; to thy love our sins consign.
	
	

	To thy people who adore and confess thee evermore, thy blest sevenfold gift assign.
	
	

	Grant us thy salvation, Lord, boundless mercy our reward, joys which earth and heaven entwine.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	The Holy Gospel
Odd years John 20:19‑23

Even years John 14:8‑17

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	To you, O Christ, O King exalted, we offer up our due praise and unfeigned hearty thanks because you sent down and dispersed abroad your own Holy Spirit to restore and renew the spirit of all people, to be the first dedication of your Catholic Church on earth, and the first publishing of the gospel to all lands, the bond of unity, and giver of light and life; to whom with the Father and you, one blessed Trinity, be ascribed all might, majesty, dominion, and praise, now and for ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 380 (After the Third Collect, compiled by Eric Milner-White); altered in Rite II


	At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Confirma hoc
	Psalm 68:28,29

	Establish, O God, what you have wrought in us; kings shall bring gifts to you, for your temple's sake at Jerusalem, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Secret
	
	

	Giver of life, receive all we offer you on this day. Let the Spirit you bestow on your Church continue to work in the world through the hearts of all who believe. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Pentecost
	
	


	Preface of Pentecost


	Communion
	Factus est
	Acts 2:2,3,12

	Suddenly a sound came from heaven like the rush of a mighty wind where they were sitting, alleluia; and they were all filled with the Holy Spirit, telling the mighty works of God, alleluia, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Father, may we who have received this Eucharist live in the unity of your Holy Spirit, that we may show forth his gifts to all the world. We ask this through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Pentecost
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, who enlightened the minds of the disciples by pouring out upon them the Holy Spirit, make you rich with his blessing, that you may abound more and more in that Spirit for ever. Amen.
	
	

	May God, who sent the Holy Spirit as a flame of fire that rested upon the heads of the disciples, burn out all evil from your hearts, and make them shine with the pure light of his presence. Amen.
	
	

	May God, who by the Holy Spirit caused those of many tongues to proclaim Jesus as Lord, strengthen your faith and send you out to bear witness to him in word and deed. Amen.
	
	

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991), Pentecost
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Spiritus Domini replevit
	Sabiduría 1:1/Salmo 68:1

	El Espíritu del Señor llena el universo, aleluya, y el que todo lo abarca, tiene conocimiento de cuanto se dice, aleluya, aleluya, aleluya. Salmo. Levántese Dios, y se dispersen sus enemigos; que huyan de su presencia los que le odian. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Los Sagrados Ministros se arrodillan delante del altar, y todos los demos se arrodillan en su lugar, mientras se canta el siguiente:
	
	

	Himno Propio
	Veni Creator
	Rabanus Maurus, ca. 776-856;texto en español, Libro de oración común (1928, 1950?)

	Ven, Santo Espíritu Creador, inflama el alma en santo amor,
	
	

	tú que eres celestial unción e impartes septiforme don.
	
	

	Con tu bendita unción nos das consuelo, vida, amor y paz.
	
	

	Arde en perpetua claridad que alumbre nuestra ceguedad.
	
	

	Aviva y vierte en nuestro ser tu gracia y celestial poder.
	
	

	Ahuyenta al malo, y a nuestro hogar resguarda en paz y bienestar.
	
	

	El Padre, el Hijo y de los dos, tú el procedente, al Trino Dios;
	
	

	haz que podamos comprender y un canto eterno así ofrecer:
	
	

	gloria al Padre, al Hijo honor, y al Santo Espíritu loor.
	
	

	The liber usualis (1962), Whit Sunday: Second Vespers
	
	

	Todos se levantan, y se hacen preparaciones, y el Diácono comienza la procesión así
	
	


	En la Procesión

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.


	Himno Procesional
	A mighty sound from heaven
	George B. Timms, 1910- ; tr.: Juan Francisco Chávez

	1. Un gran clamor del cielo se oyó en Pentecostés

y se llenó el ambiente de fuego y tempestad.

Lo prometido ocurrió

al escucharse gran fragor;

los apóstoles hablaron

y en lenguas mil se oyó

la voz de salvación al mundo.
	
	

	2. De tierras muy lejanas la mies se congregó

y el santo Evangelio sumente iluminó,

pues con el triunfo de la cruz

el bien se impuso sobre el mal

por su gracia inefable.

A la bendita Trinidad:

honor, loor, y gloria.
	
	

	3. Venid, cristianos todos, con gozo celebrad,

pues Dios, Espíritu Santo, su grey protegerá.

Y no lo conturbéis jamás,

su gracia os fortalecerá

en alma, cuerpo y mente

hasta alcanzar la promesa fiel

de heredar el reino.
	
	

	Song of the Holy Spirit, melodía holandesa, armonizada de Alec Wyton, 1910-; o Gloucester, Skinner Chávez-Melo, 1944-1992; El Himnario (1998)
	
	


	Estación en el Baptisterio
	
	

	Versículo y Respuesta
	Emitte Spiritum
	Salmo 104:31

	Envía tu Espíritu, oh Señor, aleluya.

Y renueva la faz de la tierra, aleluya.
	
	

	Sel. ed.
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Rogamos, Dios todopoderoso, que hagas brillar sobre nosotros el resplandor de tu claridad; y que el rayo de tu luz confirme con la ilustración del Espíritu Santo los corazones de los que han sido regenerados; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Vigilia de Pentecostés
	
	


	Himno Procesional
	Salve festa dies
	Venantius Honorius Fortunatus, 540?-600?; tr.: Skinner Chávez-Melo, 1944-1992

	Estribillo. Salve, día feliz! Bendito y santo por siempre

cuando la gracia de Dios al mundo vino a llenar.
	
	

	1. El que murió en cruenta cruz es Rey y Señor soberano;

cielos y tierra entonen con gozo himnos de honra y loor.

Estribillo.
	
	

	2. El que Jesús prometió desciende con lenguas de fuego:

El Santo Consolador, Espíritu del Señor.

Estribillo.
	
	

	3. Luz que ilumina cual sol, ven, llena nuestros corazones;

Haz de nosotros la fuente que emane tu gran poder y salud.

Estribillo.
	
	

	4. Gloria, alabanza y honor te damos, autor de la vida,

a nuestras almas da hoy tu paz y tu protección.

Estribillo.
	
	

	Salve festa dies, Ralph Vaughan Williams, 1872-1958; El Himnario (1998)
	
	


	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	Versículo y Respuesta
	Loquebantur 
	Hechos 2:4,11

	Hablaron los apóstoles en lenguas extranjeras, aleluya.

Las grandezas de Dios, aleluya.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Antífonas para la Liturgia de la Luz: Pentecostés
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Concede, oh Dios de misericordia, que tu Iglesia, congregada en unidad por tu Espíritu Santo, manifieste tu poder entre todos los pueblos, para gloria de tu Nombre; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Propio 16
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Oh Dios, que en este día enseñaste a los corazones de tus fieles, enviándoles la luz de tu Espíritu Santo: Concédenos por el mismo Espíritu, que tengamos un juicio acertado en todas las cosas, y que nos regocijemos siempre en su santa fortaleza por Jesucristo tu Hijo nuestro Señor, que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Años impares
Hechos 2:1‑11

Años pares
A Ezequiel 11:17‑20

B Isaías 44:1‑8

C Joel 2:28‑32


	Años impares
	
	
	Años pares
	
	

	Gradual
	Emitte Spiritum
	Salmo 104:31, con versículos 25,26/ 28,29/30,31/32,33
	Gradual
	Beata gens
	Salmo 33:4, con versículos 13,14/15,18/ 19,20/21,22

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Envía tu Espíritu, oh Señor; así renuevas la faz de la tierra.
	
	
	Antífona. Bienaventurada la nación cuyo Dios es el Señor.
	
	

	V. Cuán múltiples tus obras, oh Señor! * Hiciste todas ellas con sabiduría; la tierra está llena de tus criaturas.
	
	
	V. Desde el cielo mira el Señor, * y ve a todos los seres humanos.
	
	

	V. He allí el grande y anchuroso mar, en donde bullen criaturas sin número, * tanto pequeñas como grandes.
	
	
	V. Desde el lugar de su morada observa * a todos los moradores de la tierra.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Todos ellos te aguardan, * para que les des comida a su tiempo.
	
	
	V. El formó el corazón de todos ellos; * atento está a todas sus obras.
	
	

	V. Se la das, la recogen; * abres tu mano, se sacian de bienes.
	
	
	V. He aquí el ojo del Señor sobre los que le temen, * sobre los que esperan en su misericordia;
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Escondes tu rostro y se espantan; * les quitas el aliento; expiran y vuelven a su polvo.
	
	
	V. Para arrancar sus vidas de la muerte, * y para sustentarles en tiempo de hambre.
	
	

	V. Envías tu Espíritu y son creados; * así renuevas la faz de la tierra.
	
	
	V. Nuestra alma espera al Señor; * nuestra ayuda y nuestro escudo es él.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Perdure la gloria del Señor para siempre; * alégrese el Señor en todas sus obras.
	
	
	V. Por tanto en él se alegra nuestro corazón, * porque en su santo Nombre confiamos.
	
	

	V. Que le sea agradable mi poema; * me regocijaré en el Señor.
	
	
	V. Sea tu misericordia, oh Señor, sobre nosotros, * según ponemos nuestra confianza en ti.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Conferenda Confirmatione
	
	
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Easter Vigil
	
	


	Epístola
Años impares 1 Corintios 12:4‑23

Años pares Hechos 2:1‑11


	Aleluya
	Veni Sancte Spiritus
	Rabanus Maurus, c. 776-856

	Aleluya, aleluya.
	
	

	De rodillas:
	
	

	Versículo. Ven, Espíritu Santo, llena los corazones de tus fieles, y enciende en ellos el fuego de tu amor.
	
	

	De pie:
	
	

	Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Secuencia
	Veni Sancte Spiritus
	Stephen Langton, Arzobispo de Cantórbery, d. 1228; texto en español, El himnario de la Iglesia Protestante Episcopal (1961), con dos estrofas de Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963)

	Ven, oh Santo Espíritu! tráenos rayas de luz, desde el trono del Señor.
	
	

	Padre de los pobres, ven; ven, dador de todo bien! ven, espíritu de amor!
	
	

	Fuente de consolación, danos purificación y perfecta santidad.
	
	

	Huésped de las almas tú, refrigerio, paz, salud, dicha en toda adversidad.
	
	

	Tú, la luz purísima, claridad beatísima, que iluminas al mortal.
	
	

	Sin tu divino anhélito nada hay puro en el hombre, pobre de todo bien.
	
	

	Ven, y el pecho enciéndelo con ardor espléndido, de tu llama celestial.
	
	

	Lava el corazón sórdido; riega el que está marchito; sana el que enferma está.
	
	

	A tus fieles todo da, pues confían en tu paz, dales septiforme don.
	
	

	Dales gracia celestial, la salud que es eternal, gozo y gloria en tu mansión.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	El Santo Evangelio
Años impares Juan 20:19‑23

Años pares Juan 14:8‑17

	El Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	A ti, oh Cristo, oh Rey exaltado, te ofrecemos nuestra debida alabanza y sinceras gracias cordiales porque tú enviaste y difundiste tu propio Espíritu Santo para restaurar y renovar el espíritu de toda gente, para ser la primera dedicación de tu Iglesia Católica en la tierra, y el primer pregonar del evangelio a todas las tierras, la vincula de unidad, el dador de luz y vida; a quien, con el Padre y contigo, una sola santa Trinidad, sea atribuido todo poder, toda majestad, todo dominio, y toda alabanza, ahora y para siempre. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 380 (After the Third Collect, compilación de Eric Milner-White); tr. ed.


	En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Confirma hoc
	Salmo 68:28,29

	Confirma, oh Dios, lo que has hecho por nosotros; por amor a tu templo en Jerusalén, los reyes te traerán dones, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Secreta
	
	

	Te pedimos, Señor, que, según la promesa de tu Hijo, el Espíritu Santo nos haga comprender la realidad misteriosa de este sacrificio y nos lleve al conocimiento plena de toda la verdad revelada; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Domingo de Pentecostés: Misa del Día
	
	


	Prefacio de Pentecostés


	Comunión
	Factus est
	Hechos 2:2,3,12

	Se produjo de repente un ruido del cielo de un viento que sopla impetuosamente donde residían, quedando todos llenos del Espíritu Santo, hablando las maravillas de Dios, aleluya, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Poscomunión
	
	

	Oh Dios, que has comunicado a tu Iglesia los bienes del cielo: Conserva esta gracia que nos has concedido, para que el Espíritu Santo sea siempre nuestra fuerza y la Eucaristía que acabamos de recibir acreciente en nosotros la salvación; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Domingo de Pentecostés: Misa del Día
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	Que Dios todopoderoso, quien iluminó las mentes de los discípulos derramando sobre ellos el Espíritu Santo, les enriquezca con su bendici6n, para que abunden cada vez más en este mismo Espíritu. Amén.
	
	

	Que Dios, quien envió al Espíritu Santo como llama de fuego y se asentó sobre la cabeza de los discípulos, consuma todo el mal de sus corazones, y les haga resplandecer con la luz pura de su presencia. Amén.
	
	

	Que Dios, quien por el Espíritu Santo inspiró a gentes de muchas lenguas a proclamar a Jesús como Señor, fortalezca su fe y les envíe a dar testimonio de él en palabra y obra. Amén.
	
	

	Y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Pentecostés
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